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Introduction

This book deals with the main issues of translation in
the field of mass communication. It focuses on how to
translate news reports and other typological excerpts in
the field of mass communication from Arabic into
English and vice versa. However, bécause of the stati;s
quo in the world politics, more interest in the styles of
translating such texts from one language into another is
reflected the selected texts of chosen for each chapter

of this book.

It thus attempts to teach the learners the principle of
selectivity in terms of what to focus on in a given text
and what to possibly ignore in the same text for the
reason of ‘transferring’ the intended message into a
foreign/native language of the target text audience.
Above all, it generally attempts to draw the main
features of discrepancy between a source-text language

and that of the target text.

The book falls into four chapters. The first chapter is a

mixture of both theory and practice. Theoretically, the
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author explains the main guidelines usually followed in
translating from one language into another. Specific
details about the differences between the linguistic and
 the pragmatic approaches to translation are discussed.
Finally, a distinction is made between the genre of
news reports common in the field of mass
cbmmunication and other fields of writing, Focus is in
particular made on news reports in both Arabic and
English, in addition to the differences between them,
both in terms of structure and translating. Many
examples and exercise are provided in the first chapter.
Some of these exercises are translated for the learners
to follow in translating the other excerpts and texts

with the help of their tutor in class.

The second chapter consists of a long English text
divided into small units and their translations into
Arabic. The learners are expected to study the text in
the source language first, and then try to translate each
unit into Arabic. If serious difficulties are encountered,
then resort to the translation of each unit can be

helpful. The translation itself should also be scrutinized



and comparéd with the original language text. It would
be better for the learner to do so under the supervision

of their tutor.

Chapter three is a collection of Arabic texts for the
learners to translate into English with the help of their
tutor. Chapter four is a collection of English texts to be
translated into Arabic. However, resort to the first
chapter for guidelines on how to render a text into
another language is always useful. The tutor’s

supervision is of indispensable need.



Chapter One: What Is Translation?

I. 1 Introduction

Translation is both a science and an art. Thus, no one
~can, as it were, ‘learn’ translation as such or just
‘acquire’ it as an art by mere practice: there remains
something missing in both cases. Consequently, both
learning the rules of the game and practicing the job of
translation as a craft or profession are necessary for

making out of a learner a good translator.

However, what an author of a book on translation can
do is just discuss the general guidelines of what
tranélation is and fow a translator is expected to initiate
and carry out his/her job in this respect. In this chapter,
the main issues related to the difficulties of translation
in addition to possible solutions usually dealt with in
such a book on translation will be tackled. The
implications of styles triggered by register, genre of

writing and the typology of texts in the field of mass



communication will be dealt with. Numerous and
different examples of translations will be provided.

The learner is expected to start in his first year of the
study of translation at university by familiarizing
himself/herself with the right terminology of what
linguistic and non-linguistic criteria and norms are like
in this field of study. Extensive practice is also

required.

In translating the intent expressed in the Source
Language (SL.) text, one can easily notice that the
structure used in the source language is normally
different from the linguistic structure used to express -
the same intent in the Target Language (TL). Thus,
translation is not an automatic process of meaning

transfer from one language into another.

Even in one and the same language, one may wrongly
believe that two simple structures in English such as;
1) I took my dinner. and

)1 have taken my dinner.



are likely to denote the same intent — which is untrue.
Unfortunately, language, - the primary and most
significant mode of communication, is not as simple as
some people may tend to believe. As a system
embracing subsystems, language is certainly as
complex as the obviously very sophisticated and,
perhaps contradictory, thoughts of human beings. It
also has the potential of expressing all the intricacies of

human life and cultural legacy.

Nevertheless, the job of translating is not limited to
finding out possible, linguistically equivalent,
structures in another language. It also involves non-
linguistic phenomena that are not easy for the translator
to acquire without intensive and extensive exposure to
foreign language culture, i.e. to_how people from a
different speech community think, what beliefs they
have, and what ways of life they lead.



I. 2 Linguistic Translation

On the linguistic level, the translator has to pay
particular attention to grammatical and semantic
structures. By grammar, we mean how the sentence is
formed. This may include knowledge of both the
syntactic structures of linguistic units such as the
clause and the sentence and the morphological
formation of the various words of a language (see
Shammas, 2002).

Syntactically, Arabic is a much more flexible language
than English. Thus, the idea expressed by an Arabic
sentence such as:

3) yuhibbu Allhu al-mu’mineena s Odleall ) Cang
can be expressed in different structures of the same
sentence. We can, for instance, say:

4) Allahu yuhibbu al-mu’mineena. Or even

5) al-mu’mineena yuhibbu Allahu.

This syntactic flexibility of syntactic structures in
Arabic has no counterpart in English. Very few

languages are similar to Arabic in this syntactic
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flexibility, such as Latin, which is now a dead
language. However, we have to be aware of the fact
that each structure of the utterance above may have a
_ different emphasis or focus, i.e. a differeﬁht shade of

meaning.

In this respect, the role of morphology emerges as
highly significant. In other words, it is morphology that
enables Arabic to change structures and keep the same
original meaning of the utterance as in the original
example (3) above. This also implies that we could still
keep the same syntactic structure of the original
sentence but change its meaning by merely changing
the forms of the words used in it, as in:

6) yuhibbu Allaha al-mu’minuna. (see Shammas,
2002) Ogtagalt alll Gang

Semantically, particular attention should be paid to the
possibly different word meanings, word collocations,
idioms, and even proverbs in each language, whether it

is the source language, i.e. the language from which the



translation is rendered or the target language i.e. the

language into which the text is translated.

Thus, the meaning of a word is not limited to its
dictionary definition(s); It is normally the way it is
used. Note, for example that the word ‘bank’ in
English could mean ‘the edge of a river’ or ‘the place
where money is deposited’. The same notion applies to
almost every other word in any living language such as
Arabic. Examples are: table, fan, ripe, nice, etc. Thus,
the term ‘nice’ in these two sentences are quite
different in their denotations and consequently in their

translations:

7) They had a nice trip to the mountains.

8) They had a nice point to decide.

Think of translation of the two sentences above into
Arabic; if you fail to do so, seek the help of your tutor,
Also, think of more examples in which the meaning of
one and the same word can be different from one

sentence to another.



Word collocation, i.e. the association of particular
words in the language with others in a way that
changes the meanings of the basic terms forming the
collocation, may produce considerable difficulty for
the translator. Note, however, that not all words can be
associated with any other word. Collocation is either
situational, where it is used with reference to a
particular situation as in: white wine, white race, dark
night, etc. or habitual, in which the translation into

literal equivalent meaning does not usually work, as in:

9) red herring: a3 Y Dla
10) green with jealousy: PP

Some of these habitual collocations, however, can also
be translated literally, such as:
11) white lie: sluay 44X

12) red revolution: el yend g

This last notion of collocation leads us to that of

idioms. An idiom is a frozen expression, the meaning
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of which is not the summation of the meanings of the
words composing it. It is rather something different.
Consequently, its translation equivalence is not subject
to its syntactic order or grammatical structure. In each
language, such as Arabic or English, idioms have their
own identity and are usually idiosyncratic in their
formation. In other words, they do not follow the
syntactic rules usually obeyed by normal sentences and
other similar structures. Idioms are abundant in both
Arabic and English. In fact, we very often use them in
our native language without even thinking, especially
as one’s native language is mostly used as a habit

rather than consciously.

Above all, idioms in one language are not necessarily
translated into equivalent idioms in another language.
More often than not, idioms in one language have no
idiomatic structures in another. The genre of writing
may also impose its own norms on the transfer of
meaning as intended in the source language into
another. As we are dealing with media translation in
this book, emphasis will particularly be made on the

11



type of texts normally used in the field of the Media

and news reports.
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1. 3 What Is Media Translation?

Media translation is concerned with issues related to
the translation of a specific type of information from
one medium into another. In media translation, the
translator is not just a conveyor of meaning between

langusages, but an artist in his or her own right.

Thus, newspaper headlines should be brief, eye-
catching and indicative of the intent: short words are
quickly read and fit into a small space in a newspaper.
Function words and other short words again make a
message shorter and more denotative, though they may
lead to ambiguity. The translator should incorporate

this langnage economy into his/her translated text.

As the language of media is usually brief, a journalist
is supposed to convey the most essential parts of news
in the most economical way possible, while attracting
and even capturing the reader’s attention. Shunnaq
(1992) discusses the translation of Arabic broadcasting
and newspaper texts into English and concludes that

omissions occur because of the target reader’s
13



(observer’s, listener’s) requirements. Commenting on a
broadcast text translated from Arabic into English,
Shunnaq (ibid.), finds that “some omissions might
illustrate that the text producer may consider that the
reader of the “Times’ and listener to the BBC would
not be interested in unimportant details of news”

(Shunnag, 1992: 57).

What makes a text concise and short may also include
the omission of titles that are culture-specific.
Shunnag, for instance, says that “A Saudi news agency
would ignore translating 4sal and A4 literally, thus
offering ‘His Majesty King Hussein met with His
Majesty King Fahd, the Custodian of the two holy
mosques’ while a non-Saudi news agency would do
away with ‘the Custodian of the two holy mosques’ or
even do more editing in this way: ‘King Hussein of
Jordan met with King Fahd of Saudi Arabia’ or ‘The
Monarch or Jordan met with his Saudi counterpart”
(Shunnag, 1999: 10).

14



Above all, concerning the question of managing vs.
monitoring in rendering a text into an exotic foreign
language, translatologists may not favour the omission
of all culture-specific terms, particularly honorific
terms and the in-house style. Instead, they may very
likely resort to providing an explanation to make the
source language text meaningful for the target

language audiences.

This means that the translator should address
himself/herself to his/her target language audiences and
transfer to them not only the confent and form of the
message, but also the very emotive attitude that
basically holds between the original text and its
audiences. (see Nida, 1964).

Catford (1965) differentiates between two main
approaches to translating: the formal and the
contextual. The formal to him is linguistic. In other
words, all the linguistic factors, i.e. the grammatical
embracing the syntactic and morphological features
and rules of a language, and the semantic, should be

15



taken into consideration. The contextual approach, on
the other hand, should take into account all the
situational and the cultural factors. Thus, one can easily
note that all translatologists cannot avoid reference to
non-linguistic factors in both the interpretation of
langﬁage and the process of translating into another
foreign language. Catford (ibid.) sees translating as
substituting texts across languages. He investigates the

relationship of language to people and culture.

He believes that for TL and SL texts to be equivalent
they have to function in the same way in the same
situation. As Catford (1965: 49) puts it “SL & TL
items are translation equivalents when they are inter-
changeable in a given situation”. He claims that the TL
text must share with the SL text what he calls
“situational features” for them to be equivalent. This
idea is further developed by Catford by claiming that
these common situational features relate to the cultures

in question and how close they are to each other,

Furthermore, Catford claims that there are ‘shifts’ that
16



take place in translation. ‘Shifts’, according to him,
“mean departures from formal correspondence in the
process of going from the SL to the TL”, “shifts from
grammar to lexis and vice-versa . . . and “departures

from formal correspondence in translation”,

Therefore, cultural untranslatability, according to
Catford (ibid.), arises when ‘“a situational feature
functionally relevant for the SL text is completely
absent from the culture of which the TL is a part”. An
examplie he cites is that the term ‘two’ in Arabic is
normally equivalent to a plural in English, especially as
number in English is a two-term system, ie. the
“ singular and the plural, whereas in Arabic it is a three-
term system, including the dual number in addition to

the former two in English.

Regardless of how Catford (ibid.) analyzes these two
approaches, i.e. the linguistic and the cultural, this
distinction is further and more clearly explained by
Sperber and Wilson (1995) among others. Sperber and
Wilson (ibid.) define context as a psychological sub-

17



construct that embraces all traditions, conventions,
beliefs, anecdotes, history of communicators. This
means that all the non-linguistic factors that act on both
the production of a message and the reception of a
given text in the target language are exiremely
significant. In other words, utterances in one language
can hardly be interpreted and/or translated literally
through formal transfer into a foreign language. One
utterance can in fact convey different implications in
different settings, even in one and the same language;

in translation, this is even more complicated.

The context, in which a give text is embedded 1s, above
all, more inclusive than one might initially think: the
context can be that of the immediate situation of the
talk embracing the time and place of the utterance, or
the context of CULTURE, in which all the factors that
have helped to formulate our view of the world and the
very social being of interlocutors. This means that the
topic discussed, the participants and the social

relations holding between these participants are all

18



decisive in determining meaning as intended in the

relevant speech situation.

In fact, all translatologists seem to agree at least on one
general concept in translation, i.e. the necessity of
taking linguistic and non-linguistic factors into account
in any act of translating, but under different headings.
These dichotomies of one and, more or less, the same.
concept of how translation is to be approached, vary
between what is called communicative and- semantic,
literal and idiomatic; formal and dynamic; linguistic
and pragmatic, ctc. In short, it is highly significant to
pay particular attention to these two sides of
communication, part of which is translation, which are
necessary for any genre of writing or type of discourse
or text, despite the fact that each genre has its own
regulations and rules on the level of language and

culture or sub-culture,
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1.4 Enghsh News Reports (ENRs)

(Taken from Haddad, 2003)

It is argued that “The four letters of the word news
* have been described as representing the four directions
- North, East, West and South. News can come from

any of these directions.” (Shrivastava, 1991: 2).

In the following, a detailed analysis of the English
news report is made. This analysis covers various
areas, namely: headlines and how they are formulated,
the extensive use of external voices (direct & indirect
quotations), the main types of lead (who, where, when,
what, why & bow), weak sourcing, the frequently-
recurring language, the use of active and passive
voices, and connecting strategies (inter-sentence &
intra-sentence connecting strategies). Where necessary,
the student is asked to éarry out an activity that is
provided to enhance her/his understanding of the issue
under scrutiny. The chapter concludes with samples of
ANRs translated into English according to the generic
regulations of the target Ianguage.(TT), i.e. the English

language in our case here (For details relate to other
20



aspects of different genres and their translations, but

which are ignored here, see Haddad, 2003).

All these issues are raised with the translator trainee in
mind. By drawing the attention to the peculiarities of
the English news report as a genre, the student is
actually encouraged to reach the following conclusion:
since we admit that the news report is produced under a
particular set of” generic regulations imposed by the
sourcc;: language, why do not we admit that it has to be
reproduced under a set of generic regulations imposed

by the target language?

The student is, of course, welcome to apply this theory
to any other genre and not to restrict it to the genre of
news reporting. Since different genres are produced
under different sets of generic regulations. s/he is
strongly invited to construct a kind of generic
repertoire and to keep it updated. This will ultimately
help her/him develop a theory of genre that leads
her/him to reshape her/his ideas about the way genres
are formulated, and consequéntly, reformulated

21



through translation.

Headlines in ENRs

The English news report starts with the headline whose
function is to give the text receiver an idea about the
subject of the news report (Shrivastava, 1991). The
most important topic of the news item 1is usually

expressed in the headline (Van Dijk, 1985).

Reah (1998:13) claims that “The headline is a unique
type of text. It has a range of functions that specifically
dictate its shape, content and structure, and it operates
within a range of restrictions that limit the freedom of
the writer . . . [The headline] should, in theory,
encapsulate the story in a minimum number of words,
attract the reader to the story and, if it appears on the

front page, attract the reader to the paper.”

In the creation of the headline, the English news
reporter adopts certain strategies that often bear little

relation to those adopted in the creation of the body of
22



the text. The following is by no means a full list:

1. The present tense is frequently used in ENR
headlines. According to Shrivastava (1991: 185) “The
headlines have been using the present tense to describe
events that have already happened . . . the present tense
is active, it puts the reader in the middle of the action
and gives him a feeling of participation. The event
described in present tense in the headline may be past,
but it is recent past and the reader is learning about it
now... There is an added advantage in using present
tense. It is invariably shorter. It gives the feel of

recentness to the news below the headline.”

Austrian chancellor calls early elections (International
Herald Tribune, Sept. 10, 2002)

2. The possessive forms are often omitted “to create a
telegraphic style” (Reah 1998: 32):

Mercy for husband who killed wife in pain (The
Times, Sept. 7, 2002)

23



3. The in/definite articles are usually omitted in
headlines “to create a telegraphic style” as well (Reah
1998: 32):

Man shot dead in feud (The Guardian, Dec. 28, 2602)

4. Verb-less headlines are commonly used:

Lightened wallets, less traffic @nternational Herald Tribune,
Feb. 18, 2003)

5. Shrivastava (1991: 184 - 5) argues that

“One should avoid using parts of weak verb ‘to be’ or
‘to have’ as the main verb in headline. The verbs ‘to
be’ or ‘to have’ are not needed even as auxiliaries . . . .
There are occasions when the verb ‘to be’ should be
omitted even though this seems to leave the headline
without a verb. This verb is better when implied. Its

physical presence in the headline makes it weak.”
Teen crime executions ‘shameful” (The Times, Oct. 22, 2002)

At least five Britons feared dead (The Guardian, Oct. 14,
2002)
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U.S. sketching a postwar picture (International Herald
Tribune, Feb. 18, 2003)

Blair ready to suspend Stormont (The Guardian, Oct. 11,
2002)

6. The comma sometimes replaces ‘and’ in the

headline (Shrivastava, 1991):

Authorities Close Schools, Enforce Quarantines to Halt

Deadly Disease (Tile Wall Street Journal Europe, March 28-30,
2003)

‘And’ is also sometimes replaced by the semicolon:

Capital is left ablaze; other Iragi cities hit (International

Herald Tribune, March 22-23, 2003)

7. Headlines usually consist of one unit:

Babies at risk as myths of teething survive denials (The
Guardian, Oct. 11, 2002)

Sometimes they do consist of two units:

25



1) Brown to keep spending - but not on firemen
2) Borrowing may increase as Chancellor tries to avoid

tax rises (The Times, Oct. 22, 2002)

A three-unit headline iis sometimes used, but not as
frequently as one-unit or two-unit headlines:

1) Fear Grips Hong Kong as City Becomes Center of
Global Health Crisis

2) Authorities Close Schools, Enforce Quarantines to
Halt Deadly Discase

3) Experts Trace SARS to Guangdong
{The Wall Street Journal Europe, March 28-30, 2003)

The four-unit headline is very rare in English news

reports.

Needless to say, the number of the units in the target
headline does not necessarily have to match the
number of the units in the source headline. In other
words, the translator should weigh her/his options and
translate the headline according to the generic

regulations of the target text and the expectations of the

26



target text receiver, regardless of the number of the
units in the source headline (See Chapter VvV fur

example on this point).

8 A headline can appear in the form of a direct
quotation:

Stephanie: “I was not at wheel when Grace was killed”

(The Guardian, Oct. 11, 2002}

Or indirect quotation:

Union leaders spied on colleagues, say police (The Times,
Oct. 24, 2002)

9. A headline can sometimes contain a verb in the

present tense with a present participle in apposition:

Sea salt halts Eurostar, stranding 7,000 (nternational
Herald Tribune, Oct. 30, 2002)

10. The future tense is very rarely used and often
replaced by the infinitive in headlines:
Labour to spend 2 billion on new roads programme

(The Sunday Times, Dec. 8, 2002)
27



From a translation point of view, this means that the

following headline: psll & gl (Bden Hg 3 Jee

Can be translated as:
Gul to visit Damascus next week Or

Gul in Damascus next week

Activity
You now have a set of strategies adopted in the
creation of ENR headlines. This set gives you insight
into how an ANR headline should be translated into
English. Read the following translated example
carefully and translate the rest:
SFasSle 5 il pabath 8 (S el 5 ey 0 i
6 Britons, 1 American killed as two helicopters
collide
Gaadly 0530 Ly gl 5 1S5 el 5 Lo 8 ca s il (1
S kel oLl (5 gl Ll et LS 3 (Y

28



ALY CASLEEYY o) 3 g s i o (A Basiall pal)
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L. 5 Arabic News Reports (ANRS)

{Taken from Haddad, 2003}

Like any other genre, Arabic news reports (ANRs) are
produced under their own set of generic regulations.
While some of these regulations are similar to those
imposed on the production of ENRs, others are
different., In the following, a detailed examination is
carried out with special focus on issues of immediate
concern to the translator. This includes the way the
headline should be formulated, connecting strategies
(inter-sentence & intra-sentence connecting strategies),
external voices (direct & indirect quotations), the
frequently-recurring language, the lead (bow, who,
what, where, when, & why), the grammatical features
(active vs. passive voice & verbal vs. nominal
sentence), and weak sourcing, Where appropriate, the
student i1s expected, in the activity and on vour own
sections, to answer questions related to the issue(s)
under scrutiny. At the end of the current chapter,
samples of ENRs are translated into Arabic according
to the generic regulations of the target language, the

Arabic language in our case here.
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Again, the student is sincerely invited to develop a
general theory of genre through storing a rich generic
repertoire consisting of genres from both languages
(English & Arabic), and not to limit her/himself to the
genre of news report. This theory is of crucial
importance to the translator who should appreciate that
the source text is produced under certain generic
restrictions imposed by the source language and has to
be reproduced, through translation, under certain
generic regulations imposed by the target language.
How acceptable the target text (TT) is depends to a
Jarge degree on how close it is to the regulations of the
target genre and the expectations of the target text
receiver (TTR) (Haddad 1995, Haddad 2001).
Adopting such a translation strategy would involve
modifying the source text in a careful, well-examined
way. The degree of modification, however, depends on
how close/far the generic regulations of the source text
are to/from the generic regulations of the target

language (Haddad 2001).

In the case of translating English news reports into

31



Arabic, the translator is expected to adopt a kind of
slightly modified literal translation that allows him to
intervene and maneuver in the process of reproducing
the news report according to the regulations of the
target language. However, and as mentioned earlier in
Chapter 1, the translator can sometimes be faced with
extreme cases in other genres where major changes
have to be considered (See Haddad 2001 on the

translation of death notices for example).

Headlines in ANRSs

The Arabic news report starts with the headline, where
various strategies of formulation are adopted. The
following is by no means a full list of all these
strategies, but rather an attempt to highlight the most
important ones:

1. Violation of the verb-subject grammatical order is
the norm: Aadll) CAEN s Allas (glay S 3 cilal

In the above example, the verb and the subject

obviously swap positions.
32



2. The present tense is the norm
Ladd V£ Blay o palS b Cileas bl

3. The future tense is very rarely used: .
‘JVJJQ‘JL}LOT‘ ‘;‘Pwlgﬂﬂw
Aoadlall daiall ddaial deal el Jleel dsan (Ao "On

The future time is normally realized through the
present form, especially when there is a date that refers
to the future:
Sl s b ) il Aaanl o s faw (g peamall A Jadl )5 S0 lusa
a5 ealad
Or through a verb-less headline where the tune of the
event is referred to:
Ay gadt Ulal Ll St 84S L8N 02 20y 2 gl jadl (N 5500
A gl
Or through verb aJ= in the present tense:

Tl o 5 yimd o it el f"

Thus, the following ENR headline ‘
Labour to spend 2 billion.on new roads programme (The
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Sunday Times, Dec. 8, 2002)
Can be translated as:

aadl okl el o Gn bl 3 o Fiy Jeall @3

4. The past tense can be used sometimes, but it is far
less common than the present tense:
Cuad y (Slea 5 5 Ay Culths S 94
e hal s Sl o gane il @ lailall

5. Verb-less headlines are fairly common in ANRs:
Copabandll B Aladl iyl alal sl

6. More often than not, a headline consists of one unit:
Annyg el o) 15 JlSal L 51 b of (B sl Lmen
But sometimes, we have bouble-unit headlines, as in:
oy 5S s Om g Sl G ghaill 3 3a0
ol calal 8 L by g0 BBl B gl s

The three-unit headline is less frequent:
Shsr b a il B s Gl 5 o sl 18 5
Jsby e iy ol bl 5 Lol g (0aY) palane

oS ) N Gl jlay a5 g ol by AN (iad 55 dlaky
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The four-unit headline is far less common, as in:
il shaey Ll 5 aaly M g any 5 gn 5ol Sea3 Sy
Lgpaal )} B MBac " jualie (e
ol U a5 "3as i aa 0y g3l sl o ghlne Jaadl s 1l pa¥!
Ol ued S92
5l CRUIAY Jalade 5 S0 5 (o e Jie) S Galy 5l
Baa A Y il o puad 0 g
Ay Sl Leiliia e cie)_aYl 225518 5

7. If the subject is identical in a two-unit headline and

the second unit is a quotation, the first unit can

sometimes start with a verb in the past tense: |
LSyt claiigl daklia M lea

plaan 45 piall Mda dg ga gl iS5

8. If the subject is identical in a two-unit headline and
the second unit contains more important information or
a more recent event, the first unit can sometimes start
with a verb in the past tense and the second starts with

the subject followed by a verb in the present tense:
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Ly Y odlaid jha e e jia
AT LD W B Y R R VR L WA I I PR L

9. Headlines might contain in/direct quotations:
< )a_“ Jﬁ]l b gl ‘ﬁ
Sl A g pana (el A 515 a1 : Sy

As mentioned earlier, the number of units in the target
headline does not necessarily have to be equal to the
number of units in the source headline. The following
is a one-unit headline that talks about an earthquake in
Turkey. It can be converted to a double-unit headline in
the process of translation into Arabic. Every piece of
information is preserved with the addition of the name

of the country where the quake took place:

Quake in mountains kills one and injures 6 dnternational
Herald Tribune, Jan. 28, 2003) :
WS 5 A Yl G J 3

> g J8
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Activity

You now have a set of strategies adopted in the
creation of ANRs headlines. This set gives you insights
into how an ENR headline should be translated into
Arabic. Consider the following translated example.

Translate the rest.

Example:

Police fire tear gas in clashes with anti-war protesters

(The Independent, April 17, 2003)

ol e Giiae ae

1. Anti-war protests turn violent as thousands take to

streets (The Daily Star, March 22, 2003)

2. Fear Grips Hong Kong as City Becomes Center of
Global Health Crisis

Authorities Close Schools, Enforce Quarantines to Halt
Deadly Disease

Experts Trace SARS to Guangdong (The Wall Street Journal
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Europe, March 28-30, 2003)

3. Air  France  minimizes coming strike

(International Herald Tribune, March 22-23, 2003)

4. Basra on brink of humanitarian water crisis (The Daily
Star, March 25, 2663)

5. Bangladishis take claim over arsenic in water to

court (Financial Times, March 24, 2003)

6. Ship with 64 passengers sinks off Brazil (The
Guardian, April 20, 2003).
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Chapter Two: Public Broadcasting:
English-Arabic Translated Texts

I1. 1 Introduction

This chapter consists of several passages of one text
originally written in English and the translation of
these passages into Arabic. The student is highly
recommended to read the text, try his hand at
translating parts of it, step by step, before looking at
the translation. The errors will then have to be
corrected by the tutor after negotiation with the other

learners in the same class.

If and when the learners encounter insurmountable
difficulty in translating a given passage, resort to the
translated text for comparison and possible amendment
is necessary. However, referring to and consulting the
translation is not only for looking at the ‘correct’
version in Ara‘qic; this should rather include and, in
fact, focus on‘ how and why the translation was

rendered the way it was.
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Moreover, the learners in each class are advised to
attempt to provide a possible translation alternative for
the Arabic version provided. The translation provided
is not biblical. It is only one possible way of rendering
this English text into Arabic. Tutors are expected to
lead their learners towards the possibility of finding out
alternatives, whether in replacing words, phrases, word
collocations and any other structures in Arabic as a
replacement of some utterances, paragraphs or the

whole text in the Arabic version.

If, however, the translated text is found consistent with
the aspirations of both the learners and their tutor(s),
then focus on why and how the text was translated in
that given way should be of a priority in terms of
structure, style, register and genre of writing in the two
languages, the source language (SL) and the target
language (TL), i.e. the language translated from and

the language translated into. For somewhat detailed

! Note, for instance, the underlined Arabic utéerances and compare them
with their supposedly equivalent utterances in L1, i.e. English.
Reconsider such translation with the help of your tutor.
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discussion of ‘register’ and ‘genre’, see Haddad (2003)

among others.
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Translated Texts: UNESCO Texts:

Public Broadcasting
Why? How?

Neither commercial nor State-controlled,
public broadcasting’s only raison
d étre is public service.

It is the public’s broadcasting organization;
it speaks to everyone as a citizen.
Public broadcasters encourage access
to and participation in public life.
They develop knowledge,
broaden horizons and enable people
to better understand themselves by better

understanding the world and others.

WORLD RADIO AND TELEVISION COUNCIL

? The English excerpts below and their translations are taken frem the UNESCO pamphlet
on Public Broadeasting.
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s A 5 Ae DU dalall g
¢ a,y 913l

Gl e (e 88 5e Y 5 40 a0 A (59 3N 5 Ao TR Al Ayl Cunad
e gsagm gl Leite aball adlall (3iat (e Jaad Lgily 43150l
a3 8 US hlan ¢ geand) g 3alip il AchY (68 Lo gy
Ledl LaS Lgd 48 jLiiall g dalal) 3Ll alaill o il anii g Lilal go
O A A8 yaa e by e 358 K0 i g BB a5 g o el Sl
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Foreword (1)

The importance of public broadcasting is far from self-
evident. It took several decades to find its place
alongside entirely commercial media and media
controlled by the State. Today the unique contribution
of public broadcasting is no longer in doubt and well-
known examples, such as the BBC, are universally
acclaimed: public service plays an irreplaceable role in
providing citizens with information, education and
entertainment free of commercial, State or political

influences.

This brochure presents in a simple and direct style an
entirely up-to-date summary of the basic concepts
relating to public service, which is vital to the
functioning of democratic societies. Public service
must enable each citizen to become a stakeholder in
society, participating fully in the life of the community
to which they belong and actively involved in its
organization. Public service must be free from partisan
or State pressure: it aims to serve all in the quest for

the common good. It must preserve its independence
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while at the same time having its long-term financial
resources guaranteed. With all its own advantages and
problems, it must adapt not only to what are at times
very rapid technological developments but also to the

modernization of regulatory standards.

From its inception, UNESCO has been entrusted — as
stated in its Constitution — with media issues.
Freedom of expression, freedom of the press and the
independence of the media have always been among its
special fields of action. A series of regional
declarations issued at seminars held during the last
decade in Windhoek (1991), Alma Ata (1992),
Santiago (1994), Sana’a (1996) and Sofia (1997)
refocused attention on the importance of freedom of
the press and a pluralistic media. The international
conference on public broadcasting, held recently in

Rabat (May 2000}, is part of the same perspective.

The summary presented in this brochure thus fits
logically into the framework of UNESCO’s efforts to
promote free and independent media throughout the
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world and to foster the development of public service
broadcasting which is genuinely in the service of the

communities that it serves.

Claude Ondobe
Deputy Assistant Director General and

Director of Communication Development Division

Foreword (2)

Organizations and persons devoted to the promotion of
public service broadcasting throughout the world,
especially in developing countries, often ask the World
Radio and Television Council for an explanatory

document.

Much has been written about public service
broadcasting — books, essays, conference reports,
legislation — but a clear, practical definition of this
type of institution seems to be hard to come by,
although models have existed in many countries of the

world for the past seventy years.
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At the request of the WRTVC, the Centre d’études sur
les médias, affiliated to Quebec City’s Laval
University, undertook the preparation of a document
we publish in cooperation with the Canadian

Broadcasting Corporation,

We wish to thank Messrs. Dave Atkinson, Researcher
at the Centre d’études sur les médias, and Florian
Sauvageau, Laval University Professor and Director of
the Centre, for their cooperation, as well as Gaétan
Lapointe, Director of Interhational Relatiéns, French

Television, Canadian Broadcasting Corporation.

We also wish to thank the Société Suisse de Radio
diffusion et Télévision and the Hoso-Bunka Foundation

for their support of this project.

Pierre Juneau

President of the World Radio and Television Council
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Why Public Broadcasting?

Neither commercial nor State-controlled, public
broadcasting’s only raison d’étre is public service. It is
the public’s broadcasting organization; it speaks to
everyone as a citizen. Public broadcasters encourage
access to and participation in public life. They develop
knowledge, broaden horizons and enable people to
better understand themselves by better understanding

the world and others.

Public broadcasting is defined as a meeting place
where all citizens are welcome and considered equals.
Tt is an information and education tool, accessible to all
and meant for all, whatever their social or economic
status. Its mandate is not restricted to information and
culturalhaévelopment———public broadcasting must also
appeal to the imagination, and entertain. But it does so
with a concern for quality that distinguishes it from

commetcial broadcasting.

Because it is not subject to the dictates of profitability,

public broadcasting must be daring and innovative, and
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take risks. And when it succeeds in developing
outstanding genres or ideas, it can impose its high
standards and set the tone for other broadcasters. For
some, such as British author Anthony Smith, writing
about the British Broadcasting Corporation—seen by
many as the cradle of public broadcasting—it is so
important that it has “probably been the greatest of the

instruments of social démocracy of the century.

This paper attempts to explain the distinctive features
of public broadcasting. It describes it by defining its
underlying principles. From these principles flow
specific missions, a particular mode of financing,
distinct programming, and a specific relation with the
“public.” The purpose of this paper, inspired by the
abundant literature on the subject, is to present,
concisély and in the space of a few pages. both the
raison d’étre of public broadcasting and its

organizational model.

A historical review first enables us to place the public model

by comparing it with the State and commercial models. This
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step is important to understand the reasons prevailing at the
inception of public broadcasting. These reasons help us
grasp the particular role still assigned to public
broadcasters, despite the many changes that have marked
the evolution of broadcasting. The second part of the paper
is devoted to the principles underlying public broadcésting
and its mandate and financing. The subsequent sections deal
with the programming, organization, accountability and
evaluation of public broadcasting. In conclusion, we ponder
the future of public broadcasting in the era of digitalization
and audience fragmentation. The Canadian, Mark
Starowicz, considers the role of public broadcasting and its
contribution to democratic life more important than ever.
- “Public broadcasting institutions,” he says, “are even more
critical today as we see the disappearance of public space,
and the atomization of audiences into special interest

constituencies.”

53



P13l =) g9 580 5 et I el il

B8 e i pa Y 9 A Jla Aa (5 3800 9 At Adlal) Al cana]
Ale 931 ga gl Lgile alall pelliall (Sind (hn Juaa Uil g (A gall
WJJ_).SLJ.SL_\J:L:.JGJJG_AA.“ O by il Al gd Wassa g
L LS Lead S Ll 5 el sliall Al Jo il andii g lild ga
u.r:-u‘.ﬂ!Qﬁwh:!_)aa_)sdﬂ@ujdb‘gléuyju_)hd1‘lg.a.u
Al 2gh s il ogh Gk

il Lgmundt (e Jmat (o g 8080 5 DU Aalall il 2y 5
Laadhe) 3 Y e Jasdly O slelaa g il gl US4 o i
sl e B {ma eal Lead gy aaeall Aslie &y g 5
el (e Lgfags il Y 5 5 10gd sLaBY) o elainy!
LS ¢ agrdbad g dhé..;ljgl Laad Ledde (s cumnd 288N 45k
dJk.w;]‘WLAJMu\ s_ﬂ'nmjﬂléo\.&_..aﬁ@dluey

RPN PR R

w_muuwwy 05— 53kl A e DU A akadl cilingdt oY
(8 et Ladie 5 o jlad s g Lielaud cufii o Ledde CLU‘;H
uic.\LluﬂLg_\\Sch.uUng.uho)_xm_)LSs\ .)_11_9.1_5.5;:\.4.1\ 33 g
m@ymﬂldﬁymt}ﬂg@mﬁmwﬁ
L“SJ'L.LJJ.\M_)MMJ&LT‘DL_;AM‘JJ Sull Clga A ‘a@.n.aa.!cg_)dj
pardl laaay i sy ) *c‘f?‘@eﬂuwaﬁa (s I shal
e a4yl jiaal el o aal culS Cagy Mg - Aalal) daaal Tagae
o

Sl L Ul A Cheall poiia g g8 485 gl 028 (o (2 il ()
sk 06 el s Al iy Ll 3 30 Aot 3D0 kel
ubuuﬁjﬂ@JM\a&éﬁ‘h:y;@\M&ﬂi@;@\ AR
JmuScapmamJ.aJ%Lyﬂl ual;.}:uujm_xc._,ﬂ ?L@.A.“

54



A8 gl oda Cargh Cilingll o3a Lgy [alial M ) ggenlly ! A8l
O 58§ s gal) 1 (55 ) 53583 g sal et sl (e Bl gl
el 3525 e - e JC5 g ladis puday (A - a2
euaolggggs.nﬁjamcs_,_demsyQﬂ)ﬂmj&;u‘maﬁu\

4o

W

caladl (38 5l 73 e g 2350 Ul ey 3 g0 T S L e 2558
ﬁa‘}ql\ a.}.ﬁj_gg)l.;ﬂ Eﬁﬂ‘}ﬁj.\u@m\ (a4 yall CJJ—A—IJL:)LM
2\_;13)3 i_alall Q‘._:\:\g.“ v;-L.-.';'ﬂ! GJ} i, ‘_—r'm cﬁ‘_gﬂ\ H&.\ a_‘&ﬂ-‘
EL..G‘.)?'I J:B—L':‘ C..L.UL (_r’\l'l Badadiall L:.'..l‘_)_‘._\:l’:\.“ ?._f:)_g UJ__.:‘)SE“J
Y g Dalad il &l o selud ! 038 (8 o5 ekl o
aaia aill (e U a5 Aalall Sadl e N psl %
Tl il dagal s cdosball Aarall Lgaibad (o i ol gsataal
¢ el g ool AN J goailh 5l Ly gai AiS g dalal
Al b sk y ) s A g At DU Aalad) g a gedle Lusall
g Al ) Lin o) oS0 yame b ALal (36 5l Jiine Allse
o o i @ e (oY siny s Ll py g0 Opaiiiall palen
Ade) jiagal Blal 3 Lgtianline 5 ) g2 3300 5 Aot DU Aaladl el 50
Gl ) 5% La gz gal ol L™ 1o Led G o) CEWARIWEN
sganl Cafidi g gendl elindll iz (B (0 N 5 401 DU Adlad

'"UAB eum‘ <l C..\Lc.}a_;..o le!

55



1. Public Broadcasting, An Original Voice:
Background
Who should be responsible for broadcasting? How
should it be financed? What should be the State’s role
in this regard? What purpbse should broadcasting
serve? These were all issues raised in the early days of
radio, when it was a new communication technique,

little known and as yet unstructured. Three main

models were developed, reflecting the societies that

produced them, and in most cases still determine the
evolution of broadcasting: the commercial model, the
State model and public-service broadcasting, the latter
born out of the weaknesses of the former two models
and the concerns they raised, as well as the vision and
the dreams some entertained for the new media of the

day.

In the United States, after many debates, it was deemed
that the public good would be better served if

broadcasting were left in the hands of private
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entrepreneurs wishing to offer listeners, it was claimed,
what they wanted to hear. The market principles
governing other business sectors were generally
applied to broadcasting. Supply and demand were
expected to serve the interests of both the audience and
private broadcasters. Advertising as a means of
financing broadcasting, it was believed, ensured that
private broadcasters would seek to meet public demand
at all times — after all, the rate paid by advertisers for
commercials was linked to the broadcaster’s ability to
reach the widest possible audience. And if the audience
tuned in, it was assumed that the public was satisfied

overall with the programs offered.

The commercial model, therefore, sprang from a strong
belief in the ability of market mechanisms to respond
to consumers’ tastes, and an equally strong reluctance
to let the State dominate a mass medium believed to
have a great potential for information and influence.
Direct State involvement in broadcasting was seen as

dangerous.
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This distrust of the State, like trust in market
mechanisms, was not felt everywhere, however. In
other countries, the State model developed in response
to an interventionist concept of the role of
broadcasting. Although the State could have exercised
some control over private broadcasting, it was decided
most often to entrust broadcasting to direct government
responsibility. This centralized and monopolistic
model of broadcasting rested on the notion that the
State is justified in using the media for its own
purpose. The State, in this context, was seen as the
guarantor of public interest—an interest that the State
itself defined.

The public-service model, while it stems from the
vision some had for radio, was also based on mistrust:
mistrust of the ability of market mechanisms to fulfill
certain goals, and mistrust of the State’s ability to
achieve the same objectives, generally grouped under
the bi expectations that still apply to public
broadcasting today, that is, to inform, educate,
entertain. This vision of the role and importance of
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public broadcasting required a pt~ organization, at the
service of citizens, culture and democracy.

Some countries rejected the notion that public interest,
in broadcasting, could be served b) interests of private
entrepreneurs primarily looking for profit. At the same
time, however, people were suspicious of the State in
these countries. Because of broadcasting’s so cultural
and political potential, it was felt that direct State
involvement in a field relate and large to thought and
expression was not desirable. This is generally the least
obvious distinction between public and State
broadcasting when the different models are compared.
A basic notion reflecting this difference is well known
in Great Britain, namely the “an length” relationship
between the State and the public broadcaster. Rather
than put broadcasting directly under State authority, it
was decided to entrust it to an organization would act
in the public interest and enjoy sufficient independence

to prevent political bureaucratic interference.

The public-service model, then, was based on the idea
that neither the market nor the State could adequately
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mec. ii.e public-service objectives of broadcasting and
act in the public interest: indeed, it was felt that the
public interest does not coincide either with private

interests or the interests of the political powers that be.

These three models, developed in the early years of
radio, carried on into the television era - with varying
degrees of success. The commercial model has become
dominant, while since the 1990s the State model has
been losing ground. Public-service broadcasting, for its
while faced with an increasingly commercial

environment, is staying afloat. It remains widespread

and the solution preferred by those concerned about the

limits of commercial broadcasting.
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I1. Understanding Public Broadcasting
Public broadcasting rests on certain basic principles,
defined in an era of general-interest media, long before
the multiplication of channels and the era of
specialization. These principles remain essential today
and public broadcasting authorities must give them a
meaning, reinterpret them in some way, in a world

characterized by media fragmentation.

A. Principles

Universality, diversity and independence remain today.
like yesterday. essential goals for public broadcasting.
To these three principles must be added a fourth,
particularly important when the public broadcaster
exists side by side with commercial broadcasters:

distinctiveness.

1. Universality

Public broadcasting must be accessible to every citizen
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throughout the country. This is a deeply egalitarian and
democratic goal to the extent that it puts all citizens on
the same footing, whatever their social status or
income. It forces the public broadcaster to address the
entire population and seek to be “used” by the largest
possible number. This does not mean that public
broadcasting should try to optimize its ratings '-at all
times, as commercial broadcasting does, but rather that
it Sh(')uld endeavour to make the whole of its
programming accessible to the whole population. This
does not merely involve technical accessibility, but
ensuring that everyone can understand and follow its
programming. As well as democratic, public
broadcasting programming must be “popular,” not in
the pejorative sense that some give this term, but in the
sense that the public forum it provides should not be
restricted to a minority, Thus, public broadcasting,
while it should promote culture, should not become a
ghetto constantly frequented by the same group of
initiates, “The ghettoisation of public service
broadcasting is a non-starter”, as the 1996 report of the
European Parliament Committee of Culture, Youth,
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Education, Sports and the Media (Tongue Report)
clearly states, opposing the notion that public networks
should broadcast only the type of programming

scorned by the commercial sector,

2. Diversity
The service offered by public broadcasting should be

diversified, in at least three ways: in terms of the
genres of programs offered, the audiences targeted, and
the subjects discussed. Public broadcasting must reflect
the diversity of public interests by offering different
types of programs, from newscasts to light programs.
Some programs may be aimed at only part of the
public, whose expectations are varied. In the end,
public broadcasting should reach everyone, not through
each program, but through all programs and their
diversity. Finally, through the diversity of the subjects
discussed, public broadcasting can also seek to respond
to the variéd interests of the public and so reflect the
whole range of current issues in society. Diversity and
universality are complementary in that producing

programs intended sometimes for youth, sometimes for
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older people and sometimes for other groups ultimately

means that public broadcasting appeals to all.

3. Independence

Public broadcasting is a forum where ideas should be
expressed freely, where information, opinions and
criticisms circulate. This is possible only if the
independence—therefore, the freedom—of public
broadcasting is maintained against commercial
pressures or political influence. Later we will examine
specific means for guaranteeing respect for this
principle and ensuring the credibility of public
broadcasting in the eyes of the public. Indeed, if the
information provided by the public broadcaster were
influenced by government, people would no longer
believe in it. Likewise, if the public broadcaster’s
programming were designed for commercial ends,
people would not understand why they are being asked
to finance a service whose programs are not
substantially different from the services provided by
private broadcasting. This latter example, by the way,

leads us to lay down another principle that is
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particularly important in countries where public
broadcasting exists side by side with private

‘commercial services.

4. Distinctiveness

Distinctiveness requires that the service offered by
public broadcasting distinguish itself from that of other
broadcasting services. In public-service programming
— in the quality and particular character of its
programs—the public must be able to identify what
distinguishes this service from other services. It is not
merely a matter of producing the type of programs
other services are not interested in, aiming at audiences
neglected by others, or dealing with subjects ignored
by others. It is a matter of doing things differently,
without excluding any genre. This principle must lead
public broadcasters to innovate, create new slots, new
genres, set the pace in the audiovisual world and pull

other broadcasting networks in their wake.

B. Mandate and missions

Most public broadcasting services have a threefold
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mandate to inform, educate, and entertain. Many
private broadcasting stations have also been offering
information and entertainment programs for a long
time. Should we conclude, then, like those who would
restrict the public broadcaster to complementing the
commercial sector, that the public broadcaster’s sole
responsibility today is to educate? Obviously not. This
threefold mandate or these missions, for their true
worth to be appreciated, must be understood within the
general framework of the role and principles
underlying public broadcasting. Public broadcasting, as
mentioned earlier, must do things differently. We
should also see related goals in these missions:
Enabling citizens to be informed on a variety of
subjects and to acquire new knowledge, always within

the scope of interesting and attractive programming.

Depending on the country, particular missions may be
entrusted to public broadcasting. One such mission,
fairly frequent, is to strengthen national identity. This
must be done cautiously. We should avoid assigning to
the public broadcaster a polemical role that would
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undermine its credibility. Strengthen citizens’ feelings
of belonging, yes; propagate a particular or overly
political concept of identity, no. The public
broadcaster’s independence must be assured at all
times. In certain countries, like Australia, the
Broadcasting Act specifically guarantees the public

broadcaster’s editorial independence.

It is also essential that the legislation, the charter or
terms of reference defining the public broadcaster’s
mandate do so in general terms and avoid tying it down
to instructions that are too detailed and exacting, so
that programmers enjoy all the freedom necessary to
their vital independence. In the United Kingdom, for
example, the Royal Charter sets out the BBC’s
objectives, internal organization and type of financing,
while the agreement signed by the broadcaster and the
minister responsible lays down its missions, in general
terms, by emphasizing standards of quality, unbiased

information, and diverse programming.
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C. Financing

What type of financing should be favoured for public
broadcasting? This question is important since the
sources of financing may enhance or diminish the
public broadcaster’s ability to carry out its mandate and

missions.

License fees — a tax linked to the ownership of
receivers — have been the historical form of financing
of public broadcasting. In principle, they create a direct
relationship between the broadcaster and its public, the
citizens. Consequently, license fees appear as the ideal
form of financing. But, as European Audiovisual
Observatory economist André Lange points out, while
license fees remain the most widespread form of
financing in Europe, at least, they are far from being
the only one; none are levied in many countries, where

public funds are instead allotted as subsidies. License
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fees are less widespread outside of Europe. In Canada
and Australia, for instance, public broadcasting is
financed out of the State’s general funds. Indeed, a
cursory examination of the various national situations
shows a wide variety of situations; few countries rely
on a single source of financing. The BBC and Japan’s
NHK, financed solely through license fees, are
exceptions. We see more and more a mix of public and
commercial financing. Thus, these past few years,
many public television broadcasters have opened up to
advertising or resorted to it more, created new
subscriber services or launched wholly commercial

activities to finance their main service.

Is reliance on commercial sources of financing
acceptable for public broadcasting, considering it owes
its existence to the desire to shelter this cultural sector
from commercial pressures? The easiest answer
perhaps, and also the most realistic, particularly as
regards advertising income, is to say that it may be
acceptable provided it does not interfere with the
public-service obligations incumbent upon public
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broadcasting. But beyond a certain level, if the need for
commercial financing becomes a dominant concern for
the public broadcaster and changes the nature of the
programming, we should obviously be concerned.
Others, to the contrary, warn against advertising
phobia. A French Senate report points out that to the
younger generation, the absence of advertising would
seem suspicious, “a sign of something elitist, therefore
boring, even square.” The report considers that
advertising, “used in moderation,” prevents public
networks from cutting themselves off from the rest of
the audiovisual landscape, while showing their

difference.

On the other hand, what may be harmful to public
broadcasting is to be forced into a very competitive
position and have to hustle for advertising revenue to
ensure its survival. The temptation then is very strong
to stray from public-service obligations and produce
the same type of programming as private competitors.
A detailed study commissioned by the BBC on the
comparative situation of public broadcasters in 20
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countries on four continents shows that “the higher the
advertising figure as a proportion of total revenues, the
less distinctive a public broadcaster is likely to be.”
According to the same study, license fee financing, on
the contrary, guarantees the public broadcaster the
stable financial base it needs to plan, and also to take
certain risks and devise more “distinctive” forms of

programming.

The authors of this study have drawn from their
research some characteristics that are essential to the
financing of public broadcasting, if we want it to play

the role intended by its designers:

- Financing must be substantial so that public
broadcasting can be a counterweight to commercial

services and not be confined to a marginal role.

- Financing must be independent from both
commercial and political pressures; this is where
license fees come into their own; because of their
automatic character, financing is not subject to the
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moods of government or economic fluctuations.

- Financing must be predictable; its stability and multi-
year character must therefore be assured. If no
mechanism guarantees the stability of public funding,
for example, there is a real danger of seeing financing
become a means of influencing or controlling the

public broadcaster.

- Financing, finally, must be growing according to the
broadcaster’s costs, simple and equitable, in order to
avoid political controversy. As the Tongue Report
stresses, there is no perfect plan to finance public
broadcasting. Nevertheless, we must insure that
financing, like the mandate and missions entrusted to
the public broadcaster, is in line with the principles
underlying the existence of this broadcaster and, above
all, guarantees its independence from the political and
commercial pressures characteristic of State and

commercial broadcasting.
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II1. What Programming for Public

Broadcasting?
What programming should public broadcasting offer?
Of all the questions raised in this paper, this is
probably the one that calls for the most nuances. We
cannot ask all public broadcasters to adopt the same
programming model. In television, for example, public
broadcasters with substantial resources can produce
expensive drama programs that others cannot afford.
So the particular context of each public broadcaster
demands that certain types of programs be given
preference over others. For example, in a vast country
inhabited by many different communities, there may be
a need for more local or regional programs—a need
that may not be felt in small countries. It is clear also
that a distinction must be made between the public
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broadcaster’s radio and television programs, since the
resources required by production are not the same.
Bearing in mind the principles linked to the very
existence of public broadcasting and the threefold
mission incumbent upon it—information, education
and entertainment—this part of the paper seeks to
clarify the question of public broadcasting

programming,

A. Unbiased, enlightening information
- Because of the status of public broadcasting, because it
is financed by the public and intended to be at its
service, expectations in the area of information are
high and so are the requirements. Public broadcasters
must provide information enabling listeners to form the
fairest possible %%idea of events; if not objective, the
information should at least be unbiased. Such
information will allow the different viewpoints to be
expressed and foster an enlightened understanding of
current events. Between the frequent propaganda of
State broadcasting and the often gratuitous polemics of

some commercial broadcasting stations, public
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broadcasting must appeal to the audience’s intelligence
and understanding. The information broadcast by
public broadcasting must be treated with a concern for
in-depth explanation and examination to enlighten
citizens on the issues at hand and, in so doing, enrich
democratic life. It is often this ability to act as a
reference in the area of information that brings the
public to recognize the importance and role of public

broadcasting, and identify with it.
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B. General Interest and Service Programming

For public broadcasting, information is not restricted to
newscasts and public affairs programs; it extends to all
programs enabling citizens to find out about different
subjects of interest to them and to all those programs
simply called “service programs” or “general interest
programs,” which often deal with matters of current or
practical interest to people. These programs, which
address consumer or legal issues, give préctical advice,
discuss health issues, publicize community services,
etc., make public broadcasting itself a service offered
to the public. It is through such programs that the
public broadcaster gets closer to people’s specific

needs. In a certain way, with greater means and on a

- greater scale, public broadcasting must, according to
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needs, offer the kind of useful information that rural
and community radio provide in part in many
developing countries. Many of these radio stations
were in fact set up for the explicit purpose of meeting

hitherto unsatisfied development needs.

Community radio stations have multiplied in the past
few decades. Neither commercial nor State-controlled,
these radio or television stations, if not tied to any
particular interests, make up a new element of and an
original contribution to public broadcasting. Sensitive
to the needs of the communities they serve, community
media facilitate citizens’ access to the broadcasting
system and their participation in public life. Their
programming is perfectly consistent with the spirit of

public broadcasting.
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C. Programs That Leave Their Mark

The relationship between culture and television is not
simple, reflecting the bonds between the arts and
communications. There is no single definition of
culture. As Jacques Rigaud writes quite rightly,
extolling the cultural mission of the audiovisual media
is one thing, defining it in practical terms is another.”
French researcher, Michel Souchon, who speaks of a
“permanent misunderstanding,” cites the heritage
culture sought by some, giving access t0 the great
works of humankind, and the topical culture of others,
enabling us to understand man and his world a little

better.

Rigaud distinguishes three levels of media action in the
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area of culture. Radio and television must promote the
arts and culture, broadcast existing works and cultural
products, and support the creation of original works:
theatre, concerts, and also light music or variety
programs. Public broadcasting, too, must feature
entertainment programs intended for a wide public. But
it must do so differently, distinguishing itself from
commercial media. We can hope that public
broadcasters’ programs will leave their mark. It is
possible to present game shows that are both
informative and entertaining. Drama, even at a low
budget, also provides an opportunity to deal with
contemporary matters of interest to people; historical
drama may serve to teach about the past and, therefore,
enlighten the present. On the other hand, the
educational mission of public broadcasting should not
be exaggerated. We must bear in mind. says Jacques
Rigaud, that the media, and television in particular, are

not night courses.
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D. In-House Production
Public television cannot merely be a programmer. The
particular ethics of public broadcasting demand that
programs be designed with particular care. This
requirement implies that the public broadcaster should
also become involved in audiovisual production. While
public broadcasters may buy or commission some
programs, in-house production not only guarantees that
programs will adequately meet the purpose of the
broadcaster, but also ensures the perenniality of
expertise — some would say a “culture” of creativity
- particular to the public broadcaster. This is even
truer of new public broadcasters, which must develop

an identity. a “signature,” distinguishing them from
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other stations.

This approach, specific to public broadcasting,
expresses itself partly in a concern for research,
innovation and creativity. In-house production also
makes it possible to establish the quality standards that
public broadcasters must maintain and that will serve
as a guide for other broadcasters. Rowland and Tracey
describe this search for quality and the application of
high standards by public television as follows: “From
this perspective the nature of public broadcasting
would be that any program offered, whatever the
genres, should be the best of its kind, the best it can
be.” Many public broadcasting organizations adopt
internal policies that define the standards in the areas
of information and programming. Public broadcasting
should also ensure that the programs they commission

are produced to the same criteria.

E. National Content

More than any other broadcasting programming, that
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of the public broadcaster, must be national in content.
This does not mean that foreign productions should be
excluded; however, according to their role as a public
forum, public broadcasters must first promote the
expression of ideas, opinions and values current in the
society where they operate. In this regard, it is of
foremost importance to give priority to national
programs. This general statement comes with one
caveat, however. In some countries, there is a tendency
to pay more attention to the programs’ origin than to
their content. We must guard against identifying
quality with national content; they are not always

synonymous!

This issue of national content obviously concerns
television more than radio. With the exception of
music, radio programs are in most cases national
productions, when they are not regional or local. In
television, the international program market is far more
developed. In certain genres, like fiction, it is cheaper
to purchase foreign programs than to produce one’s
own. However, the public broadcaster must ask itself
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whether these international dramas are essential to the
programming it wants to offer and compatible with its
missions. Most of the time, they should probably be

considered complementary.
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Chapter Three: Arabic Texts For

Translation Into English

Introduction

This chapter includes many excerpts taken from
different sources of the field of mass communication
for translation from Arabic into English. These texts
are meant to be translated either in class or as
homework. What is particularly important for the
learner is, first of all, to try and translate these texts
into English by himself/herself. The first impression,
however, can be passed on to a colleague to check the
structure of the target language, i.e. English. The
second draft can be discussed in class with the

participation of the tutor,

After linguistic correction, the choice of terminology
should be checked in terms of its appropriateness to the
meaning as intended in the original text, i.e. Arabic.
Stylistic issues as well as cultural differences in the

way each language encodes the intent of its speech
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community members should not be ignored. The final
version is expected to be corrected by the tutor. In
practice, whenever possible, the tutor is requested to
present his/her final version. of the target language
version of translation to his/her learners. Nevertheless,
the learners are expected to appreciate that the tutor
cannot possibly see to each and every word the learner
suggests or crams into his/her translation as an
equivalent of thé source language structures or terms.
Practically, negotiation of the ‘best’ strategies and/or
translations can and should be discussed in class under

the supervision of the tutor.

In short, and whenever translating, the learner should
keep in mind certain criteria that are essential for
successful rendering of any text into another language.
These criteria are both linguistic and non-linguistic.
The linguistic factors are grammatical and semantic.
The grammatical aspects have to do with the sentence
structure with all its diversities and complications
starting with the availability of a subject and a verb and

ending up with the right choice of tenses. The semantic

100



features of a text have to do with the appropriate
choice of words, word collocation and avoidance of
tautology. The last highly significant criterion is that of
style appropriate for the language genre used in ever

type of text.

Cultural differences in the way members of a speech
community express themselves are extremely
important, and should never be ignored. This
difference may include the context of situation and the
context of culture in how people express themselves in

different settings (see Shammas, 2002).

Finally, in every session, the learner is expected to
compile a sort of mini-dictionary that includes the most
recurrent and most ‘difficult’ terms that are unfamiliar
to each learner. An exchange of such terms among the
learners in addition to discussion of how these terms
are usually used in other contexts can prove fruitful.
On the whole, refined skills of translation are normally
the product of both theoretical knowledge (see Ch. T)

and extensive practice. Moreover, in each field of
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knowledge, there are different genres of language and
various types of texts that demand different approaches

to the best rendering of a text into a foreign language
(see Haddad, 2003).
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Chapter Four: Texts For Translation
From English Into Arabic

IV. 1 Introduction

The following texts are for translation from English
into Arabic. The learners should, first of all, do their
bést attempting to translate these texts or, at least, some
of them, into English in accordance with the theoretical
discussion presented in this book. The translation is

best rendered paragraph by paragraph.

The role of the tutor is to supervise the work of the
learners in class by following consistent, but varied,
procedures. Learners’ attention should be attracted to
the various aspects of both language and content.
Language here include all intra-linguistic factors such
as the parts of speech, prepositions, subject-verb
concord, verb tenses, etc. in addition to the appropriate
selection of terminology. Content, however, is not
limited to the linguistic content of a given text; it goes
beyond that to include cultural variability and

differences. Such differences may mirror both different
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linguistic style of two mutually exotic language such as
Arabic and English, and the cultural norms influencing
the way the members of a speech community express
themselves and their ways of life and thinking. Above
all, the relevance of what is said in the target language
should convey the intended meaning in the source

language.

Finally, the tutor is expected to provide his/her last
version of the translated text as a model for the learners
to follow in later translations. Progress of the learners
should be monitored by the tutor. This can be done by
keeping record of the persistent errors that the learners
are likely to make in the first impression of their
translation, as a first step. The second step could be a
matter of management of what and how the learners are
doing when (ranslating. This can be accomplished
either directly by supervising the work of the learners
or indirectly by having good samples of the learners’
translations on the white board and explaining to the
learners why and how the best translation was rendered

in that way.
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Personal initiatives, however, should always be
welcome. Some learners may even correct the target-
language structures, terminology, or even style of the

translator.
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IV. 2 Syria Won’t Bow to U.S. Pressure,
Vows Iraq Support

DAMASCUS (Reuters) — Syria brushed aside on
Saturday as “futile” United States pressure to secure its
cooperation with U.S. policies and argued that
Washington should display a better understanding of

Arab interests.

“These pressures will not have a negative impact on
us,” said Vice President Abdel—Halim Khaddam.

The U.S. Congress, concerned over what it sees as a
failure by Syria to halt infiltration of militants into Iraq,
is mulling a Syria Accountability Act which could lead
to more sanctions against Damascus, a stern opponent

to the U.S. presence in Iraq.

“They can decide what they want, but we also have our
independent will and interests. These pressures are

absolutely futile,” he said.

“As far as we are concerned, we will bear the pressure
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and be patient because we have a cause that we cannot
abandon,” he added in reference to Syria’s demands
that Israel withdraw from all occupied Arab land and

an end to the occupation of Iraq.

Foreign Minister Farouq al—Shara said earlier this
week Syria would meet any “reasonable” U.S. request
for help following U.S. accusations that Damascus was

not doing enough to end support for “terrorist activity.”

Syria is on a U.S. list of nations accused of sponsoring
terrorism on the back of its support to anti— Israel
Palestinian and Lebanese militant groups which it calls

freedom fighters.

“We were hoping that some U.S. politicians would
appreciate the concerns and interests of others and not
only (their) limited interests,” Khaddam told reporters
at a meeting with a delegation of an unofficial Iraqi

tribal body.

Hussein Ali Sha’lan, whose tribal council wants a

150



peaceful end to the presence of U.S.—led troops in
Iraq, said the group was seeking help from Syria to

stabilize the war——ravaged country.

“Syria is an important country with political and
diplomatic capabilities and is a current member of the
(UN) Security Council, therefore we are interested in
all that Syria can do to secure a swift stabilization in

Irag,” he said.

Khaddam said Damascus will “offer all the help
possible to assist the brotherly Iraqi people out of their

crisis.”

“What we are interested in is that Iraq regain its
independence and sovereignty and that the Iraq people
are able to determine their destiny. This is the direction
of our interests as Syrians and Arabs. (If) Americans

have other interests, then that’s their affair”, he said.

Reuters; Saturday, September 20. 2003
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IV. 3 Jazeera Newsman Said to Be Victim of

Western Bias

Reuters; September 10, 2003
By Daniel Trotta

MADRID (Reuters) — An Arab TV journalist held in
Spain on suspected links to al Qaeda once delivered
money for a wedding in Afghanistan, not for terrorist
activity as prosecutors allege, a source close to the case

said on Wednesday.

The source rebutted other pillars of the prosecution
case, saying Al Jazeera correspondent Tayseer
Alouni’s acts of Muslim hospitality were wrongly
interpreted as collaboration with operatives of Osama

bin Laden’s al Qaeda network.

“They are things that might not be understood in the
West,” the source said.

A Spanish High Court judge ordered the arrest of
Alouni at his home in the south of Spain last week on
suspicion he provided cash and information to al Qaeda

and may have acted as bin Laden’s personal
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messenger,

Alouni, a Spanish citizen of Syrian origin who has
denied the prosecution allegations, interviewed bin
Laden in October 2001, shortly after the New York and

Washington suicide attacks.

The judge, Baltasar Garzon, was due to decide by
Thursday whether to release Alouni or order him to
stand trial, though Alouni’s defense lawyer said a

ruling could happen on Wednesday.

The source told Reuters that Alouni delivered money to
people in Afghanistan and Turkey three or four times
on behalf of Syrian exiles who knew he would be

traveling to the region,

The most he ever handed over at one time was $1,000,
which the source said had been collected from Syrians
in Spain as a wedding gift.

Prosecutors told reporters on Monday that Alouni

delivered $3,000 to $4,000 on five or six occasions.
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Prosecutors also said Alouni told the judge he knew
other suspected al Qaeda members who were later
arrested on suspicion of links to the September 11

attacks. At times they were guests in his home.

The source countered that Alouni was only following
Muslim custom by welcoming guests in his home for
three days. Some of them he met at the Afghani foreign
ministry while on assignment for Al Jazeera before the

U.S. — led war to oust the Taliban.
Defense lawyer, Manuel de Prado, declined to discuss

details of his client’s case publicly. On Tuesday he said
he expected Alouni to be released shortly.
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IV. 4 Insurers Sue Terror Groups for 9/11

By Larry Neumeister; The Associated Press; Septenber 10. 2003

NEW YORK — Besieged by claims resulting from the
Sept. 11 terrorist attacks, dozens of insurance
companies filed lawsuits Wednesday seeking $300
billion in damages from terrorist groups and companies

and countries accused of supporting terrorism.

In the two lawsuits, filed in New York and
Washington, D.C., the companies sought to recover
money paid out, or set aside to be paid, as a result of

the 2001 attack on the World Trade Center.

The lawsuits maintain the companies are entitled to
collect damages and recover claims under multiple

federal laws.

The defendants include the organizations al—Qaida,
Egyptian Islamic Jihad and Hezbollah. Countries
including Iran, Iraq, Sudan, Syria and Saudi Arabia are
also named, as are Osama bin Laden and dozens of

businesses in the region.
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Omar Manis, deputy ambassador to the Sudanese
Mission to the United Nations, said he had not heard of
the lawsuit and could not comment. But he said the

Sudanese government had “nothing to do with 9—11.”

The telephone number to the Syrian Mission to the

United Nations was repeatedly busy.

Those who answered the phones late Wednesday at the
Saudi Arabia Mission to the United Nations and the
Iraqi Mission to the United Nations said no one could

be reached before the morning.

The lawsuit filed in New York called the Sept. 11,
2001, attacks “a direct, intended and foreseeable
product of a larger conspiracy among the defendants to
commit acts of international terrorism against the

United States, its nationals and allies.”

It said that without material support and resources from

the other defendants, al-Qaida could not have carried
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out the attacks.
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IV. 5 Hospitals Owe Debt to Islam
By Steve Connor; [l September 2003
Modern medicine owes much to the scholars of the
medieval Islamic world, who pioneered the diagnosis
and treatment of human disease, a science historian

told the conference.

The very first hospitals were built around ADS00 in
Baghdad and they were much more sophisticated than
the simple monastic hospices that grev;f up in Western
Europe several hundred years later, said Emilie

Savage—Smith of St. Cross College in Oxford.

The largest Islamic hospitals were built in Egypt and
Syria in the 12th and 13th centuries. Patients were
treated.in wards dedicated to different illnesses, such as
gastrointestinal complaints, eye ailments and fevers.
“The establishment of an extensive system of hospitals
was one of the greatest achievements of medieval
Islamic society. It was in the context of these hospitals
that the teaching of medicine at bedside was first

introduced by Arabic—speaking physicians of the 10th
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century,” Dr Savage—Smith said.

“In Islam there is a moral imperative to treat all the il
regardless of their financial status. These hospitals
were open to all, male and female, civilian and
military, rich and poor, Muslims and non-— Muslims.”
The hospitals had several purposes: as a centre of
medical treatment, a convalescent home for those
recovering from illness or accident, an insane asylum
and a retirement home giving basic maintenance needs
for the aged and infirm who lacked a family to care for

them.

As well as translating and interpreting the works of
classical Greek medicine, Islamic scholars wrote a vast
medical reference library to understand disease, pain,
injuries and childbearing. They described infectious
diseases such as smallpox and eye conditions such as
cataracts and successfully did minor operations such as

tonsillectomies,

For a thousand years, Islamic physicians kept alive the
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traditions of classical medicine from Greece and Rome.

IV. 6 New ‘Bin Laden’ videotape warns of Real
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Battle to Come
David Teather in New York; The Guardian; September 11, 2003
A chilling videotape, purportedly of Osama bin Laden,
was released yesterday on the eve of the second
anniversary of the September 11 terrorist attacks,
warning that the real battle with America and the west

has not even started.

The tape shows a figure believed to be Bin Laden, the
leader of the al-Qaida network, dressed in Afghan-style
robes and walking in rocky mountainous terrain,
apparently accompanied by his chief lieutenant, Ayman
al-Zawahiri. It was aired on the Arab television

network al-Jazeera.

The men do not address the camera. But on a
soundtrack accompanying the tape Zawahiri is heard
exhorting fighters in Iraq to rise up against the
occupying forces and “devour the Americans”. He
names the US president, George Bush, and Tony Blair

as the “top criminals”,
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The tape shows a thin and haggard Bin Laden walking
downhill with Zawahiri, both men using walking
sticks. It also shows close-ups of Bin Laden sitting next

to a tree.

It is the first video footage of Bin Laden in more than a
year; intelligence experts were trying to verify the
men’s identities. Reference is made to the second
anniversary of the attacks but it is not certain when the

film was recorded.

In an eight-minute voice-over, the supposed voice of
Bin Laden praises the September 11 hijackers who
crashed commercial jetliners into the World Trade

Centre in New York and the Pentagon.

The voice atfributed to Zawahiri in a separate 12-
minute message, says: “We assert that what you have
seen until now are only the first skirmishes. The real

battle has not started yet.”

Mr. Bush last night used a speech at the FBI Academy
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to push for further powers to be given to law

enforcement authorities to pursue suspected terrorists.

The US defence secretary, Donald Rumsfeld, said
yesterday that most of the 660 suspected terrorists at
the Guantanamo Bay prison camp in Cuba could
expect to be held for the duration of the global war on

terrorism.

“Our interest is in not trying them and letting them
out,” he said. “Our interest is in ... keeping them off the

streets, and so that’s what’s taking place.”

Dozens of insurers yesterday began legal actions in
New York and Washington against al-Qaida, Osama
bin Laden and countries including Iran, Syria and
Saudi Arabia to recover $300bn (£188bn) paid out for
the September 11 attacks.
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IV. 7 ‘Lies Led to Illegal War’
Says TGWU Boss

David Gow and Kevin Maguire; The Guardian; September 11, 2003

Tony Woodley, the new leader of the Transport and
General Workers® Union, set the stage for an angry
debate at the Labour party conference later this month
by calling on Tony Blair to resign because of the
“illegal” war in Iraq and the death of thousands of

innocent Iraqi citizens.

The conference unanimously approved a motion
condemning British and US governments’ unilateral -
decision to wage war on Iraqg, opposing any future US
attacks on states such as Iran, Syria, North Korea and
Cuba, and demanding UN intervention for a speedy
withdrawal of coalition troops and the restoration of

control of Iraq to Iraqis.

Mr Woodley said: “If I were the prime minister of this
country, misled by Bush or misleading, with no
weapons of mass destruction, with the Iragi people

clearly telling us they don’t want us there, with the

165



innocent deaths of civilians and British soldiers alike -
I would turn around, review my position and apologize
to this country because we should not be there. It’s as

simple as that.”

The war was wrong because it flouted international
law, ignored the UN, was based on exaggeration and
misinformation of the threat posed by Saddam Hussein,

and led to thousands of needless deaths.

“We must make sure such illegal and unjust wars can

never be fought again.”

He condemned the “witch-hunt” against George
Galloway, the Labour MP suspended from the party for
accusing Mr Blair and Mr Bush of being “wolves” and
facing a national executive panel of inquiry, as

unacceptable and completely unjustified’’.

Bob Crow, leader of the transport union RMT said:
“Over-egged, sexed up or exaggerated - whatever

words you use, it’s quite straightforward: Blair took us
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to war for oil and he lied about weapons of mass

destruction.”

Fawzi Ibrahim of the college lecturers’ union Natthe,
an anti-war candidate at next week’s Brent East
byelection in London, said: “BlaWs lies have cost
dozens of lives of British soldiers and thousands of

Iraqis.”

Mr Blair should be surcharged for misusing public

money, he said.
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IV. 8 Greater Role Proposed for Iragis

By Betsy Pisik and David Sands; The Washington Times;
Published September 11, 2003

Russia, France and Germany will call for a new U.N.
Security Council resolution to turn over control of
Iraq’s reconstruction and resources to the Iraqi
Governing Council while allowing an international
militar__y force in that country to remain under U.S.

command.

The 1deas, circulated yesterday as proposed

amendments to a U.S. draft resolution on Iraq, serve to

bolster the legitimacy of the U.S.-created IGC a day

after its representative was seated at a meeting of the

Arab League, but would sharply reduce the role of the

U.S.-led occupation authority headed by L. Paul

Bremer.

State Department officials quickly responded that the
United States would not accept a marginalized role inw
Iraq before a constitution is written and an elected

government is in place.

“You can’t pretend the war never happened. You can’t
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pretend the coalition never happened,” said State

Department spokesman Richard Boucher.

Mr. Boucher said a draft resolution circulated by the
United States last week “takes as a point of departure
the reality of the situation —that the coalition is
already working with the (ICG) toward a constitution
and elections, and also to move forward on the exercise

of sovereignty.”

The European drafts would have the United Nations
guide the Iraqi council through preparations for a new

constitution and elections.

Speaking earlier in the day, President Bush said
differences between key nations should not be

exaggerated.

“I think it’s in everybody’s interest that Iraq be free
and peaceful,” Mr. Bush said. France, Germany and
other Security Council members “may want to fine-

tune a resolution, and we’re open to suggestions. My
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call, however, 1s to let us not get caught up in past

bickering. Let us move forward.”

A Russian proposal circulated at the United Nations
yesterday would provide for a multinational
peacekeeping force composed of the existing coalition
forces, “and working under the authority currently in
Iraq, to take all necessary measures to contribute to the

maintenance of security and stability.”

The amendment calls on nations to contribute to the
force, which would have a one-year mandate,

extendable by the U.N. secretary-general.

A second amended resolution, put forward jointly by
France and Germany, makes almost no mention of a
multinational force, except to note that it should “create
security and stability conditions” conducive to meeting

the political timetables.

The two drafts, obtained by The Washington Times,

were circulated after ambassadors from the five
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permanent Security Council nations met privately on
Traq. The drafts could provide the basis for discussions
on Saturday, when U.N. Secretary-General Kofi Annan
con{fenes a meeting of the foreign ministers of the five

permanent nations in Geneva.

U.S. Secretary of State Cohn L. Powell is scheduled to
attend that meeting, as is Foreign Minister Igor Ivanov
of Russia, Dominique de Villepin of France, Jack

Straw of Britain and Li Zhaoxing of China.

The two drafts unequivocally affirm the legitimacy of
the 25-member Governing Council while authorizing
the United Nations to work closely with the group to
craft a timetable for the completion of an Iragi
constitution and the democratic election of a

representative government.

The French-German draft describes the U.S.-appointed
council and an interim Cabinet it names as “the trustee
of Iraqi sovereignty until the processes leading to an

elected and fully representative government are
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compléted.”

Both drafts also spell out a greater political role for the
United Nations. France, Russia and Germany were
among the most vocal opponents of Washington’s war
to depose Saddam Hussein. Some analysts say their
insistence that Iraqis control the country’s resources is
spurred by concerns they will be cut out of the

lucrative rebuilding of Iraq’s oil infrastructure.

The Russian draft calls for Mr. Annan’s as-yet-
unnamed special formation of an internationally

recognized government.

The previous representative, Sergio Vieira de Mehlo,
was among the 23 U.N. staffers and others killed when
a truck bomb exploded outside the U.N. headquarters
in Baghdad on Aug. 19. That mission has been reduced
to about 100 essential foreign personnel, plus Iraqi

staffers.

The U.S. push for stronger U.N. support comes as a
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new poll finds that American opinion of the world
body’s effectiveness is at its lowest ever. A USA
Today/CNN/Gallup Poll released yesterday found that
60 percent of respondents said the United Nations is
doing a poor job, with 37 percent rating  1ts

performance as good.

The poll, conducted last month, was taken after the
bombing of the U.N. offices in Baghdad but before Mr.
Bush decided to seek a new U.N. resolution for the
Iragi occupation. More than half of those polled, 55
percent, said the Security Council’s failure to endorse
the U.S.-led invasion of Iraq had lowered their opinion

of the world body.
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IV. 9 Campaign Will Be a Colossal Brawl

NEWSWEEK WEB

If you think the “clash of civilizations” is fierce in
Baghdad, wait until you see the confrontation coming
to this country in the presidential campaign. Two
worlds are colliding, each with a corrosive contempt
for the other. The result, I think, will be the most

profoundly vicious election in decades.

TO OVERSIMPLIFY - but only slightly - the Bush
White House is going to argue that critics of its policies
in the war on terrorism are treasonous weaklings.
Democrats, as they are showing in their cable-TV
debates, will call the president of the United States
almost anything, including: an isolated, ignorant liar
who launches bloody wars merely to strengthen his

own political standing. And that’s the nice stuff

There is evidence everywhere that, at heart, George
Bush’s re-election strategy will focus on touting his
aggressive use of the American military abroad (and

the government’s investigative powers at home) in the
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war on terror--while simultaneously (by presidential
inference and surrogate attack) accusing Democratic
opponents of being too wimpy by nature to handle the

bad guys.

If the flight suit and Donald Rumsfeld’s recent caustic
comments (about critics who aid the enemy) aren’t
enough to convince you, listen to what Bush said in his

recent address:

“For a generation leading up to 9/11,” he said, there
was no “sustained and serious response to terrorism.”
As a result, he said, the terrorists became convinced
“that free nations (read: America) were decadent and
weak.” But once we “went to war,” history took a
“different turn. We are rolling back the terrorist threat
to ctvilization, not on the fringes of its influence, but at

the heart of its power.”

Whether pre-emptive war in [raq was the right call--the
shrewdest use of America’s (not limitless) blood and

treasure--is the central substantive question of the
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campaign. Did going to Iraq make us safer? That will

be the issue.

Now here’s the politics: The White House will claim
that anyone who suggests turning away from the course
Bush set makes America look “decadent and weak”
again. Anyone who so suggests is decadent and weak.
Candidates such as Howard Dean, who recently uttered
the phrase “the troops must come home” (though he
says he doesn’t want that to happen immediately) are

decadent and weak. Decadent and weak. Got it?

I’'ve read this wartime script before: It’s the one
Richard Nixon and the boys used to obliterate George
McGovern in 1972. Nixon took the relative high road,
touting his secret peace plan to end the Vietnam War,
while his henchmen, led by Vice President Spiro
Agnew, portrayed (not without some justiﬁcatioh) the
Democrats as a party that had been invaded by a new
generation of hippy peaceniks who loved nothing more
than “amnesty, abortion and acid.” As a result, Nixon

won re-election by a landslide in the midst of an
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unpopular war--through, interestingly, the Repuhli~~-

didn’t gain an inch in Congress.

177



IV. 10 The White House Plan

White House insiders I’ve talked to in recent days say,
in sum, the following: that they plan to sell the
president to the country based on what they see as his
strength of character, his leaderly resolve and his sense
of moral clarity - a man’s man, in other words. Critics
who suggest another way in Iraq, one insider told me,
tend to favor “negotiations and embargoes. If they want
to pursue a pacifist approach,” he said, “well, that’s a

debate we are prepared to have.”

In other words, that is the debate they want to have.
And by the way: Administration types and their
Republican allies really do believe that critics of the

war are dangerous.

The Democrats’ view of Bush and his crowd is equally
apocalyptic and unforgiving. Core Democrats were
angry, to begin with, at what they still view.as a 2000
election stolen by Jeb Bush in Florida and Clarence

Thomas in the Supreme Court. There is also a matter of
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political physics: Every action has an equal and
opposite reaction. After 9/11, most Democrats stifled
their loathing for Bush out of a sense of patriotic duty;

now they are making up for lost time.

And now there is the war in Iraq, which virtually all
Democrats have come to regard as worse than a
catastrophic mistake--as a deliberate plot by Bush to
enrich his Texas friends and divert attention from his
failure to apprehend Osama bin Laden and other

players in the stateless terror network.
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1V. 11 How Far Will Democrats Go?

But the Democrats’ presidential candidates don’t know
quite how far to go with this. They have ah ancestral
folk.-memory of the McGovern debacle. The issue at
the moment is troops and money for Iraq. The two
extremes are Sen. Joe Lieberman, who wants to send
more American troops to Iraq immediately and who
says unequivocally that he will vote to give the
president the $87 billion he asked for, and Rep. Dennis
Kucinich, who wants to bring all the troops home
yesterday and who says he will vote against the

appropriation,

The frontrunner, Howard Dean, has been sliding
around like a skater on a frozen pond in Vermont: He
wants more international troops, not American ones,
but at times has sounded like he wants to bring the U.S.
soldiers home forthwith. And a few months ago he
sounded like he wanted fo\,put more Ameficans in. As
for the appropriation, he said he might vote for it were

he in Congress, but only if Bush would forego $87
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billion of his most recent tax cut to pay for it.

Where do the Dems go from here? Pounding the table
and talking the need for U.N. involvement is a loser
politically; the American people don’t trust the U.N.
Other than Kucinich, they aren’t going to call for a

pullout in Iraq; for all of Dick Gephardt’s talk about

the president’s “miserable failure,” he’ll support him,

or at least the troops. Do the Democrats really want to

stress diplomacy?
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work. T would like to remind them that to work for

Syria is to be with them and work for them.

Nafez A. Shammas

January 2004
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